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WPŁYW KSIĘGI EZECHIELA NA Jr 29,14 I Jr 32,37

Rozdział 29 Księgi Jeremiasza przekazuje w formie listu dysku
sję proroka Jeremiasza z fałszywymi prorokami, którzy głosili krót
ki czas niewoli i powrót do ojczyzny po roku 594 przed n .C hr1. 
Pracę redaktorską można łatwo rozpoznać w całym liście2. Wiersze 
10—14 są obietnicą prorocką, która nie pochodzi od proroka Jere
miasza. W. 14 począwszy od słów „wyrocznia Jahw e” 3 zakłada zbu
rzenie Jerozolimy w roku 587 przed n.Chr. i tym  samym wychodzi 
poza ramy autentyczności Jeremiaszowej. W. 15 kontynuuje dysku
sję Jeremiasza z fałszywymi prorokami z w. 8—9. Chociaż w. 14 
nie znajduje się w Septuagincie, jeden fakt przemawia przeciwko 
skreśleniu tego wiersza — ten mianowicie, że poprzez obietnicę 
w w. 14 zostaje właśnie rozszerzona perspektywa planu zbawczego 4.

W. 14 brzmi:

„Wyrocznia Jahwe —
odmienię wasz los 5 i zbiorę was ze wszystkich 
narodów i ze wszystkich miejsc, 
do których
was rozproszyłem — wyrocznia Jahwe — 
i przywrócę was na miejsce, 
z którego was zesłałem”.

W niniejszej pracy chodzi o analizę językową (motivgeschicht
liche Untersuchung) J r  29,14 i J r  32,37. Formuła „odmienić los” 
z szub Q znajduje się jeszcze u J r  30,3.18; 31,23; 32,44; 33,7.11.26; 
48,47; 49,6.39. J r  30,1—4 pochodzi od Deuteronomisty 5a, J r  31,23—26

1 P ro ro k  C h an an iasz  p rzep o w iad a ł ty lk o  d w a la ta  n iew oli, n a to m ia s t 
p ro ro k  Je re m ia sz  m ó w ił o 70 la ta c h  zesłan ia , po r. J r  28, 2—4.

2 D la p rzy k ład u : w . 2 w ychodzi poza ra m y  k o n tek s tu , w . 16—20 zostały  
dołączone do lis tu , w. 8— 9 stan o w ią  „ w trę t” pom iędzy  w . 5—7 a  w . 10— 12 
itp ., po r. A. W e i s e r ,  Das B uch  Jerem ia , G ö ttin g e n 6 1969, 252'—253; W. 
T h i e l ,  D ie d eu tero n o m is tisch e  R ed a k tio n  vo n  Je rem ia  26—45, N eu k irch en - 
-V lu y n  1981, 11— 19.

3 S. B ö h m e r ,  H e im k e h r  u n d  N eu er B u n d . S tu d ie n  zu  Jerem ia  30—31, 
G ö ttin g en  1976, 120, p rzyp . 57. W  w. 14 dw a p ie rw sze  słow a n a leżą  do p o 
p rzed n ie j jed n o s tk i tem a ty czn e j.

4 P or. A. W e i s e r ,  dz. cyt., 255 i S. B ö h m e r ,  dz. cyt., 33—34.
5 C hodzi tu ta j  o s ze b u tk e m ,  W. R u d o l p h ,  Jerem ia , T ü b in g e n 3 1968,

184.
5a S. B ö h m e r ,  dz. cyt., 47—49. W. T h i e l ,  dz. cy t., 20—28, szczeg. 20, 

u w aża  w . 4 za  now e zdan ie  w pro w ad za jące .
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od „Epigona” 6. Wilhelm Rudolph uważa J r  31,23—26 jako „doda
tek jakiegoś Judejczyka” 7 J r  30,18—20 powstał zaś w okresie nie
woli babilońskiej8. Według A rthura Weisera J r  32,44 jest „później
szym uzupełnieniem” 9. Wilhelm Rudolph uważa w. 44 jako dodatek 
do głównego tekstu 10. Bernhard Stade, Bernhard Duhm, Carl Hein
rich Cornill, Paul Volz opowiadają się przeciw autentyczności roz
działu 33 u . Siegmund Böhmer mówi o późniejszym kompilatorze 12. 
Wilhelm Rudolph uważa, że niektóre teksty w tym  rozdziale są au
tentyczne, jak np. 4—6a. 7b. 12. 13b. itp.13 Wyrocznia dla Moabu 
(Jr 48,47) pochodzi z późniejszego okresu 14. Wilhelm Rudolph nie 
chce rozstrzygać autentyczności tekstu J r  48,1—47. Według niego 
w. 47 został jednak dołączony do głównego te k s tu 1S. Wyrocznia 
dla Ammonu J r  49,1—6 pochodzi z późniejszego okresu 16. Wilhelm 
Rudolph opowiada się za autentycznością owej wyroczni, z w yjąt
kiem w. 2ab i w. 6 (w. 6 — nasz te k st)17. Tekst J r  49,34—39 po
wstał w okresie perskim 18. Z powyższej analizy wynika, że wyraże
nie „odmienić los” nie pochodzi od proroka Jeremiasza. Najprawdo
podobniej pochodzi ono z poezechielowskiej tradycji (szkoły), przy 
czym ezechielowski obraz rozproszonych owiec, które zbiera Jahwe 
(z czasownikiem szub HI) — tak jak to mamy u Ez 34,4.16 — mógł 
dać impuls do powstania owego sformułowania 19.

Odmiana losu znaczy dla Izraela zebranie rozproszonych z kra
jów niewoli. Powiązanie między qabbatz PI sufikskoniugacją w 1 
os. l.p.20 a partykułą ’et spotykamy u Jeremiasza tylko w naszym

* S. B ö h m e r ,  dz. cyt., 72.
7 W. R u d o l p h ,  dz. cyt., 199; podobn ie  W. T h i e l ,  dz. cy t., 20, o g ra 

n icza jąc  p e ry k o p ą  do J r  31,23—25.
« S .  B ö h m e r ,  dz. cy t., 65. W edług  W. T h i e l a ,  dz. cyt., 21, pom iędzy  

J r  30,4 a  J r  31,23— 26 m am y  zb iór ju d e jsk ic h  te k s tó w  n ie  należących  do 
deu te ro n o m ick ie j red ak c ji. Z b iór te n  p o w sta ł n a jp raw d o p o d o b n ie j w  p ie rw 
szej połow ie o k re su  n iew oli.

s A. W e i s e r ,  dz. cy t., 301.
10 W. R u d o l p h ,  dz. cy t., 213. W edług  W. T h i e l a ,  dz. cyt., 31,36—37, 

J r  32,16—44 zosta ł o p raco w an y  w  s ty lu  deu te ro n o m ick im .
11 P o r. A. W e i s e r ,  dz. cyt., 303.
12 S. B ö h m e r ,  dz.  cyt., 44.
и  W . R u d o l p h ,  dz. cyt., 217. W. T h i e l ,  dz. cy t.,  37, m ów i o po- 

deu te ro n o m ick ie j re d a k c ji rozdzia łu  33, z tym , że 33,1—13 s tanow i p o d eu te ro - 
nom ick ie  zakończen ie  ro zd z ia łu  32. Jeszcze in n y  p o d eu te ro n o m ick i re d a k to r  
dołączy ł 33,14— 16.

u  A. W e i s e r ,  dz. cyt., 410.
«  W. R u d o l p h ,  dz. cyt., 277— 278, 283—284.
18 A. W e i s e r ,  dz. cy t., 413.
17 W. R u d o l p h ,  dz. cy t., 286, 289.
18 W. R u d o l p h ,  dz. cy t., 296.
!i P o r. N. M e n d e c k i ,  D ie S a m m lu n g  des ze r s tr e u te n  V o lkes . E ine  

m o tivg esch ich tlich e  U n tersu ch u n g  anhand  V erb en  qbs P I u n d  ’sp  Q (ro z p ra 
w a d ok to rska), W ien  1980, 3—5.

20 P o r. p re f ik sk o n iu g a c ję  czasow n ika  q a b b a tz  P I  w  Iz 40,11; 43,5; 54,7;
56,8.
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tekście. Owo powiązanie należy do słownictwa Ezechiela i jego szko
ły (por. Ez 11,17; 20,34.41; 36,24; 37,21; 39,27). Oprócz Ezechiela 
znajduje się jeszcze u So 3,20. Tekst ten stanowi jednak uzupełnie
nie głównego tekstu So 3,16—1921. Wyrażenie „z narodów” znaj
duje się oprócz naszego tekstu jeszcze u Ez 36,24 i w Ps 106,47. 
Powstanie psalmu datuje się po roku 445 przed n.Chr. 22 W Księdze 
Ezechiela występuje w tekstach traktujących o zebraniu rozproszo
nego narodu charakterystyczna para słowna „narody — krainy” 23. 
Jeden raz zostaje użyta para słowna „poganie — krainy” u Ez 36,24. 
Wyrażenie „ze wszystkich miejsc” znajdujemy tylko jeden raz 
w Księdze Jeremiasza — w naszym tekście. Wyrażenie owo stanowi 
uzupełnienie formuły „ze wszystkich narodów”. Zebranie „ze wszy
stkich miejsc” znajduje się też u Ez 34,12. Czasownik natzal HI zo
staje zastąpiony w następnym w. 13 przez czasowniki jatza’ HI 
i qabbatz PI. Obietnica wybawienia „ze wszystkich miejsc” zostaje 
uzupełniona u Ez 34,12 smutnym stwierdzeniem faktu rozproszenia. 
Podobne uzupełnienie znajdujemy także w naszym tekście. Stąd 
należy stwierdzić zależność naszego tekstu od Ez 34,12. Ze sformu
łowania „do których was rozproszyłem” wynika, że rozproszenie 
jest dziełem samego Jahwe. Owo sformułowanie nie pochodzi od 
proroka Jeremiasza, lecz od redaktora Księgi Jeremiasza, który po
służył się w tym  wypadku słownictwem Księgi Ezechiela24. U Ez 
11,17; 20,34.41; 28,25; 29,13; 34,12 rozproszenie wyrażone czasowni
kiem putz NI jest zdaniem względnym. Redaktor Księgi Jeremiasza 
przejął owo sformułowanie, używając przy tym w miejscu putz NI 
pokrewnego czasownika nadach HI. Owa zmiana czasownika jest 
typowa dla innych nie-Jeremiaszowych tekstów 2S. Na sformułowa
nie „do których was rozproszyłem” wpłynąć mógł bezpośrednio Ez 
4,13 26 albo pośrednio obraz rozproszonych owiec z Ez 34,4.16.

Ostatnie dwa zdania w w. 14 nawiązują treściowo do poprzed
nich. Także tutaj znajduje się schemat „zgromadzić — rozproszyć”, 
z tym, że owo zgromadzenie zostaje skonkretyzowane jako wpro
wadzenie do ojczyzny. Formuła „i przywrócę was na miejsce” po
chodzi od redaktora Księgi Jeremiasza, który treściowo zależny 
jest od Księgi Ezechiela27. U Ez 34,13; 36,24; 37,21 po temacie ze
brania rozproszonych następuje wprowadzenie do ojczyzny (do
słownie: do ziem i)28, wyrażone czasownikiem bo’ HI. Nasz redaktor

21 W. R u d o l p h ,  M icha, N a h u m , H abak.uk, Z ep h a n ja , G ü te rs lo h  1975,
299.

22 H. J. K r a u s ,  P sa lm en , N e u k irc h e n -V lu y n 5 1978, 900—901.
23 P o r. Ez 11,17; 20,34. 41; 34,13 i inne.
24 N. M e n d e c k i ,  P ochodzen ie  Jer  23,3 z  k ręg ó w  proroka  Ezechiela?  

C o llec tanea  T heolog ica 53(1983) z. 3, 37—42, szczeg. 39— 40.
“  P o r. J r  16,15; 23,3.8; 32,37 i inne .
2* N. M e n d e c k i ,  D ie Sam m lung ..., dz. cy t., 32.
22 N. M e n d e c k i ,  Pochodzenie ..., art. cy t., 40—41.
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użył jednak pokrewnego czasownika szub HI. Czasownik ten wystę
puje szczególnie w pojeremiaszowych partiach Księgi Jerem ia
sza 29, jak i w Księdze Ezechiela30. Powiązanie pomiędzy nadach 
i szub występuje u Ez 34,4.16. Uwzględniwszy powyższą analizę 
należy stwierdzić zależność słowno-treściową sformułowania „i przy
wrócę was na miejsce” od Księgi Ezechiela.

Ostatnie zdanie w w. 14 podkreśla osobistą odpowiedzialność 
Boga za rozproszenie: „z którego (miejsce) was zesłałem”. Czasow
nik gala ma podwójne znaczenie: „odsłonić” i „zesłać” (skazać na 
w ygnanie)31. To drugie znaczenie występuje przeważnie w Hifil. 
W następujących miejscach jest Jahwe podmiotem czasownika ga- 
l(i HI: J r  29,4.14; Ez 39,28; Am 5,27; Lam 4,22; 1 K rn 5,41. Roz
dział 29 Księgi Jeremiasza, będący listem do wygnańców, jest naj
prawdopodobniej dziełem B arucha32. Am 5,27 nie jest autentycz
ny 33. Księgi Kronik pochodzą z późnego okresu po niewoli babi
lońskiej 34. Pozostaje więc Ez 39,28. Redaktor Księgi Jeremiasza 
mógł więc przejąć słownictwo Ez 39,28 35. Ponadto w Księdze Eze
chiela znajdujemy miejsca, w których regularnie Jahwe jest pod
miotem czasowników putz HI i tzara P I 36.

Z powyższej analizy wynika, że w. 14 pod względem treści 
i języka zbliżony jest do Księgi Ezechiela. Redaktor Księgi Jere
miasza przejął od proroka Ezechiela zarówno sufikskoniugację cza
sownika qabbatz PI, jak i sformułowanie „ze wszystkich miejsc”. 
Od poezechielowskiej tradycji (szkoły) przejął Jeremiaszowy re
daktor wyrażenia: „odmienić los” z czasownikiem szub Q, „ze wszy
stkich narodów” i czasownik gala HI. W dwóch wypadkach mamy 
do czynienia z własnym słownictwem redaktora: nadach HI i szub 
HI. Obydwa czasowniki są jednak pokrewne Ezechielowskim cza
sownikom putz NI i bo’ HI.

Drugi tekst J r  32,37 jest podobny pod względem treści i języka 
do J r  29,14. W. 36—41 w rozdziale 32 stanowią obietnicę zbawczą dla

28 Poza ty m  sp o ty k am y  w  K siędze E zech ie la  liczne  m ie jsca  m ów iące 
o w p ro w a d z e n iu  do o jczyzny, n ie  pow iązan e  z  te m a te m  z e b ra n ia  ro zp ro 
szonych, po r. Ez 37,12; 39;2; 40,2 i inne.

29 P o r. J r  23,3; 30,3; 32,37 i inne .
30 Por. E z  28,14; 34,4.16 i inne.
31 C zasow nik  te n  w  znaczen iu  „odsłon ić” w y s tę p u je  112 razy  w  S ta ry m  

T estam encie , w  znaczen iu  „zesłać n a  w y g n an ie” 75 razy , w ed ług  C. W e s -  
t e r m a n n  —  R.  A l b e r t  z, T H A T  I, 419.

32 A. W e i s e r ,  dz. cy t., 251.
33 W. R. H a r p e r ,  A  critica l and  exeg e tica l c o m m en ta ry  on A m o s and  

H osea, E d in b u rg h  1966, 136.
34 F . M i c h a e l i ,  L es L iv re s  des C hron iques, d ’E sdras e t de N ehèm ie , 

N eu ch â te l 1967, 25.
35 Ez 39,23—29 je s t p odsum ow an iem  całego ezech ielow skiego  orędzia. 

T ek s t te n  p rzy p isać  na leży  red ak to ro w i, po r. W. Z i m m e r l i ,  E zechiel, 
N e u k irch en -V lu y n  1969, 971.

88 P o r. Ez 5,10.12; 11,16; 12,14— 15; 20,23; 22,15; 36,19.
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narodu izraelskiego, który rozproszony jest po całym świecie. Owe 
wiersze są uzupełnieniem Bożej odpowiedzi (Jr 32,26—35). A rthur 
Weiser przypisał je redaktorowi żyjącemu po śmierci proroka 
Jerem iasza37. Siegmund Böhmer stwierdził różnice pomiędzy w. 15 
a w. 36—38 38. Ten fakt przemawia za późniejszym dołączeniem 
tekstu J r  32,36—41 do historii o kupnie pola. Wprowadzająca for
muła „oto” w w. 36 stanowi pomost pomiędzy poprzedzającymi 
groźbami a następującymi obietnicami. W. 37 przynosi obietnicę 
zebrania rozproszonego narodu.

W. 37 brzmi:

„Oto zbiorę ich ze wszystkich krajów, 
dokąd ich rozproszyłem
w moim gniewie, w moim oburzeniu i w wielkim

moim uniesieniu;
przywrócę ich na to miejsce 
i dam im mieszkanie bezpieczne”.

Wyrażenie „ze wszystkich narodów” pochodzi od proroka Eze
chiela 39. Natomiast formułę „dokąd ich rozproszyłem” stworzył sam 
redaktor Księgi Jerem iasza40. Posłużył się jednak przy tym  Eze- 
chielowskim obrazem rozproszonych owiec (Ez 34,4.16) z czasow
nikami putz HI i nadach NI.

Jahwe rozproszył swój własny naród „w... gniewie, w... oburze
niu i w wielkim uniesieniu”. Oprócz naszego tekstu znajduje się 
owa formuła jeszcze w J r  21,5 i w Pw t 29,27 41. J r  21,5 nie pocho
dzi od proroka Jerem iasza42. Dlatego też skłonni jesteśmy przyjąć, 
że redaktor przejął ową formę z Pw t 29,27. Kolejne sformułowanie 
„przywrócę ich na to miejsce” pochodzi również od redaktora 
Księgi Jeremiasza, który posłużył się przy tym  językiem proroka 
Ezechiela 43. Ostatnie wyrażenie w naszym tekście „i dam im miesz
kanie bezpieczne” spotykamy jeszcze u J r  23,6; 33,16; 49,31. Za
równo J r  23,1—8 44, jak i J r  33,14—16 pochodzą z późniejszego

37 A. W e i s e r ,  dz. cyt., 300. W. T h i e l ,  dz. cy t.,  36, uw aża, że J r  32, 
36—41 z redagow any  zosta ł w  d u ch u  szkoły  d eu te ro n o m ick ie j. Z te j sam ej 
tr a d y c ji pochodzi J r  24,4—7 i J r  31,31—34.

38 O b ie tn ica  p ro ro k a  w  w . 15 n acech o w an a  je s t „zd row ym  rozsądk iem  
i w strzem ię ź liw ą  n a d z ie ją ”. N a to m ia s t w . 36—38 są „w sp an ia łą  w iz ją  p rzy 
szłości” lu d u  Bożego, S. B ö h m e r ,  dz. cyt., 43.

39 N. M e n d e c k i ,  P ochodzenie ..., art. cyt., 39.
40 T a m że , 39—40.
41 P o r. p o w iązan ie  pom iędzy  ’ap  i h em a  w  P p  9,19; 29,22; Iz 42,25; 66, 

15; J r  7,20; 32,31 i inne , w ed łu g  G. S a u e r ,  T H A T  I, 582.
42 A. W e i s e r ,  dz. cyt., 177. W edług W. T h i e l a ,  D ie d e u te ro n o m is tis -  

che R ed a k tio n  v o n  Je rem ia  1—25, N eu k irch en -V lu y n  1973, 233—234, J r  21,5 
został op raco w an y  w  d u ch u  tra d y c ji deu te ro n o m ick ie j.

43 N. M e n d e c k i ,  P ochodzenie ..., art. cy t., 40—41.
44 S. B ö h m e r ,  dz. cy t., 34—36.
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okresu45. J r  49,31 jest zależny pod względem słownictwa od Ez 
38,11 46. Wyrażenie „i dam im mieszkanie bezpieczne” należy do 
słownictwa proroka Ezechiela (por. Ez 28,26,26; 34,25.28; 38,8.11.14; 
39,6.26). W tych Ezechielowskich tekstach występuje czasownik 
jaszab Q i HI (w naszym tekście jaszab HI), natomiast u J r  23,6 
i J r  33,16 spotykamy czasownik szakan Q mający to samo znacze
nie 47.

Z powyższej analizy wynika, że teksty J r  32,37, podobnie jak 
i J r  23,3 i 29,14 zależne są pod względem treści i języka głównie 
od Księgi Ezechiela. Pojeremiaszowy redaktor, któremu przypisać 
należy w. 37 (Jr 32,37), posłużył się dwoma Ezechielowskimi wyra
żeniami: „ze wszystkich narodów” i „i dam im mieszkanie bez
pieczne”. Do tego użył dwa własne czasowniki nadach HI i szub HI, 
które pokrewne są Ezechielowskim czasownikom putz NI i bo’ HI. 
W końcu przejął z Pw t 29,27 formułę „w moim gniewie, w mym 
oburzeniu i w wielkim uniesieniu”.

Teksty J r  23,3; 29,14 i 32,37 są podobne do siebie pod wzglę
dem treści, języka i budowy zdaniowej. Dlatego też można je 
przypisać temu samemu redaktorowi. Poprzez owe teksty infor
muje nas redaktor o sytuacji narodu. Naród żyje w rozproszeniu 
nie tylko w Babilonii, ale w całym ówczesnym świecie. Owo roz
proszenie ma więc charakter powszechny. Według J r  23,3 naród 
jest do tego stopnia zdziesiątkowany, że tylko można mówić o ma
łej reszcie. To rozproszenie widziane jest jako kara dla narodu, 
szczególnie u J r  32,37. W tej nieszczęśliwej sytuacji przychodzi 
Jahwe z pomocą i obiecuje radykalną zmianę losu (Jr 29,14). Ze
branie rozproszonych zostaje w tych trzech tekstach „ukierunko
wane” — rozproszeni powracają do ojczyzny, z której zostali depor
towani. W porównaniu z J r  31,7—8 i Mi 2,12 zebranie rozproszo
nych w naszym tekście nie ma zasięgu uniwersalnego 48. W żadnym 
wypadku „wielka ilość rozproszonych” (Jr 31,8) wraca do ojczyzny, 
ale tylko mała reszta narodu. Na tym stwierdzeniu kończy J r  29,14. 
Jakie wydarzenia nastąpią po zebraniu rozproszonych, informuje 
nas J r  23,3 i 32,37. J r  32,37 zapowiada spokojny czas, nacechowa
ny pokojem, J r  23,3 mówi o płodności narodu, będącej jego siłą, po
dobnie jak Mi 4,6—7, gdzie Jahwe z małej niepozornej reszty two
rzy wielki naród. Rolę owych tekstów w Księdze Jeremiasza trze
ba widzieć w kontekście zamiaru redaktora uzupełnienia Jere- 
miaszowego proroctwa sądu nad narodem, obietnicą zbawczą, tzn. 
prorok Jeremiasz przepowiedział nie tylko karę Bożą dla narodu, 
ale również obietnice zbawcze.

45 S.  B ö h m e r ,  dz. c y t. 34—36, po r. też  p rzy p is  13.
■“ W.  R u d o l p h ,  Jerem ia ..., dz. cy t., 295.
47 W  J r  49,31 m am y  ja szab  Q.
48 P o r. N. M e n d e c k i ,  P rob lem  za leżności li te ra c k ie j M i 2,12, R BL 

35(1982), 431—434, szczeg. 433.



W PŁYW  K SIĘ G I EZECH IELA  NA JR  29, 14 i JR  32, 37 43

DER EINFLUSS DES BUCHES EZECHIELS 
A U F Jer 29,14 U ND  Jer 32,37

J e r  29,14 s te h t sp rach lic h  u n d  in h a ltlic h  im  Z u sam m en h an g  m it dem  
B uch  E zechiel. V om  P ro p h e te n  E zech iel h a t  d e r  R e d a k to r  d ie  S u ff ix k o n ju 
ga tion  von  q a b b a tz  P I , w ie  au ch  d ie  F o rm u lie ru n g  „u n d  au s a lle n  O rte n ” 
ü b ern o m m en . D ie A u sd rü ck e  „S ch icksal w e n d e n ” m it schub  Q, „aus a llen  
V ö lk e rn ” u n d  das V erb  gala  H I, d ie  in  d e r  S chu le  E zechiels V orkom m en, 
f in d e n  sich  eb en fa lls  in  u n se re r  S te lle . D azu  h a t  d e r  R ed ak to r des B uches 
Je rem ia , tro tz  A n leh n u n g  a n  das B uch  E zechiel, se in en  eigenen  W ortscha tz  
in  zw ei F ä lle n  g eb rau ch t: nadach  H I u n d  schub  HI.

J e r  32,37 is t au ch  von  d e r S p rach e  E zechiels h e r  fo rm u lie rt. D er R ed ak 
to r  von  V. 37 h a t  zw ei ezech ie lische  A u sd rü ck e  „au s  a lle n  L ä n d e rn ” un d  
„w ohnen  in  S ic h e rh e it” ü b ernom m en . D am it h a t e r  se lb s t zw ei V erba, 
n äm lich  nadach  H I u n d  schub  H I, v e rb u n d en . D iese V erb a  s te h e n  a b e r  d e r 
S p rach e  E zechiels nahe . N adach  H I is t e in  S ynonym  von  p u tz  N I u n d  schub  
H I von  bo’ H I. Im  V erg le ich  m it J e r  23,3 u n d  29,14 e n th ä l t  d ie V erh e iß u n g  in  
32,37 d ie  d eu te ro n o m isch e  F o rm el „ in  m ein em  Z orn  u n d  G rim m  un d  in  g ro 
ßem  G ro ll”.


